
古
添
洪

的
詩
縯
英
譯

在
一
九
五
八
年
実
同
禮
編
的
「
西
方
論
著
中
國
書
目
」
一
書
中
，
提
到
的
詩
經
全
英
譯

本
有
五
：
其
一
是
J
a
m
e
sL
e
g
g
e譯
的

T
h
eBook 

of 

Poetry 

(
1八
七
六
年

初
版
於
倫
敦
，
一
九
三
一
年
上
海
C
h
i
n
e
s
e
Book 

C
o.

重
印
)
其
二
是
L
·
C
r
a
n
­

m
e
r
-
B
y
n
g
譯
的
B
o
o
kof 

odes 

(
1九
二
七
年
出
版
於
倫
敦
)
'
其
三
是
A
r
t
h
u
r

W
a
l
e
y譯
的
T
h
eBook 

of 

S
o為
g
s

(
1九
三
七
年
初
版
於
倫
敦
，
一
九
五
二
年
再

版
)
'
其
四
是

K
a
r
l
g
r
e
n

B
e
r
h
a
r
d譯的
T
h
eBook 

of 

Odes 

(
1九
五
0
年
重

印
自
瑞
典
斯
德
哥
爾
摩
遠
東
古
物
館
學
報
。
此
書
有
中
文
原
文
，
昀
胛
中
的
古
－
音
特
別
以
斜

體
字
括
號
標
出
)
'
其
五
是
E
zr
a

P
o
u
n
d譯
的
T
h
e
C
o這
f
u
c
i
a
n

O
d
e
s
'
(又名

The 

Classic 

Anthology 

Defined 

By 

C
o
n
f
u
c
i
u
s

一
九
五
四
年
哈
佛
大

學
出
版
部
出
版
)
o
上
述
五
譯
本
中
，
以

L
e
g
g
e爲
最
早
，
是
採
取
直
譯
的
方
式
，
務
求

準
確
；

P
o
u
n
d
的
譯
作
，
最
有
創
作
性
，
與

L
e
g
g
e剛
相
反
，
追
求
詩
情
，
不
惜
重

寫
。
因
此
，
本
文
對
這
兩
篇
風
格
迥
異
的
譯
本
分
別
作
一
介
紹
，
以
見
詩
嚮
英
譯
的
大
概
。

-li 
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l
、
關
於
J
a
m
e
s
L
e
g
g
e的
譯
作

作
者

J
a
m
e
sL
e
g
g
e
對
中
國
古
典
文
學
有
很
深
的
學
養
，

在
翻
譯
詩
經
以
前
，
已

譯
有
論
語
、

大
學
、
中
庸
、

孟
子
丶

尙
書
等
五
種
；

詩
經
以
後
，

譯
有
春
秋
及
左
傳
，
合
爲

八
種
；

總
名
爲
T
h
eCh

in
ese 

C
l
as
s
i
c
s中
國
古
典
名
著
八
種
。
據
作
者
自
序

，
他
翻

譯
此
書
時
，
身
在
香
港
；

譯
稿
曾
經
水
難
，

曾
一
度
延
期
，

因
此
亦
得
以
重
改
機
會
，
精
盎

求
精
。
作
者
自
謂
對
詩
中
蟲
魚
鳥
獸
的
譯
名
用
功
最
深
。
他
又
自
謂
：
「
這
一
次
的
翻
譯
，

希
望
能
給
學
者
們
目
爲
最
忠
於
原
書
的
譯
本
」
，
從
此
可
見
他
的
譯
書
態
度
及
信
心
。
原
書

中
英
對
照
，
除
了
譯
文
外
，

尙
有

一
篇
很
長
的
緒
論
，

詩
下
有
註
解
，

書
後
有
索
引
，
足
見

其
用
功
之
勤
°
緒
論
伟
別
值
得

一
提
，
一
共
分
爲
五
章
。
第

一
章
是
詩
經
的
早
期
歷
史
及
今

日
的
版
本
，
第
二
章
是
詩
經
的
編
纂
、

註
家
、
大
小
序
(
大
小
序
全
翻
爲
英
文
)
，
第
三
章

是
詩
經
的
鈞
律
學
、

古
－
音
及
藝
術
價
值，
第
四
章
是
詩
經
地
理
及
當
時
的
宗
敎
、

社
會
情
形

(
並
附
錄
了
M
·
E
d
o
ua
r
d
B
i
o
t的
從
詩
經
看
中
國
古
代
的
風
俗
習
慣
一
文
)
'

第
五

章
是
主
要
參
考
書
目
表
。
從
這
篇
緒
論
中
，
確
廙
見
出
他
的
詩
學
造
詣
，
並
非
泛
泛
之
輩
。

如
上
面
作
者
自
序
所
說
的
，
他
的
要
求
是
對
原
文
的
忠
賀
，

是
翻
譯
的
準
確
性
，

這
叱

，
他
確
箕
做
到
了
。

如

T
h
e
br
ea
m 

is 

show

in
g 
it
s 
tail 

a
ll 

r
ed; 

T
h
e 
ro
y
al 

House 

is 

like 

a 
bla

z
in
g 
fir

e
. 

Thou

g
h 
it 

be 

li
ke 

a 
blazing 

fir

e
, 

Your 

par

e
nts 

ar
e 
very 

near. 
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魴
魚
韻
尾

王
室
如
燬

雖
則
如
燬

父
母
孔
適
(
汝
墳
)

幾
乎
是
逐
字
翻
譯
。
兩
次

「如
燬
」
，
都
同
時
譯
作

「
l
i
k
e
a 
bla

z
in
g 

f
i
r
e」

又
如
：
S
m
a
l
l
are 

those 

starlets  ̀

Three 

o
r 
five 

of 

them 

in 

th
e 
ea
st 

Swiftly 

by 

ni
g
ht 

we 

go; 

瑁
彼
小
星

三
五
在
東

肅
肅
宵
征
(

小
星
)

這
更
是
準
確
精
細
的
翻
譯
了
。
禮
，
毛
傳：
微
貌
。
譯
者
就
翻
作
S
m
a
l
l。
小
星
翻
作

s
t
a
r
l
e
t
s

；
不
翻
作

s
t
a
r
,

更
覺
其
小
，
童
星
我
們
稱
之
爲

s
t
a
rle
t
，
可
見
其
小
。
肅
癤
，
毛
傳
：
疾
貌
。
譯
者
就
翻
作

S
w
i
f
t
l
y
，
一
點
都
不
馬
虎

。
其
他
的
字
，
如
彼
、

三
、
五
、
東
、

宜
、
征
，
都
是
一
字
譯
一
字
，
非
常
盡
責
。
所
以
，
從
「
忠
於
原
書

」
的
立
場
來
說
，

該
書
可
以
說
是
做
到
了
。

但
事
到
上
，
在
學
術
的
立
場
來
說
。
仍
有
許
多
的
缺
點
。
最
重
要
的
有
兩
項
：
是
譯
者
自
作
聰
明
的
新
解
，
恐
怕
不
能

獲
得
我
們
的
確
認
。
二
是
譯
者
譯
於
一
八
七
六
年
，

距
今
差
不
多
一
百
年
了
，
詩
學
有
了
長
足
的
進
步
，
當
時
的
錯
誤

，
作
老

沒
法
更
正
，
近
人
的
新
解
，
作
者
沒
法
收
入
。

先
論
第
一
項
，
如
葛
覃
：
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再
說
第
二
項
，
如
女
曰
鷄
鳴

Who 

will 

announce 

that 

I 

am 

going 

to 

see 

my 

parents. 

I 

will 

wash 

my 

private 

clothes 

clean, 

And 

I 

will 

rinse 

my 

robes. 

Which 

need 

to 

be 

rinsed, 

and 

which 

do 

not? 

I 

am 

going 

back 

to 

visit 

my 

parents. 

言
告
師
氏

言
告
言
蹄

薄
污
我
私

薄
澣
我
衣

害
澣
害
否

歸
寧
父
母

第
一
個
歸
字
，

一
向
都
解
作
「
出
嫁
」
，
但
譯
者
却
把
它
解
作
囘
家
霜
父
母
。
譯
者
也
知
道
歸
字
的
傳
統
解
釋
是
「
出
嫁
」
，

但
他
認
爲
最
後
一
行
的
蹄
字
是
囘
家
(

-
般
人
把
歸
寧
看
個
複
詞
，

解
作
出
嫁
後
囘
娘
家
，

誤
)
'
所
以
他
便
把
第

一
歸
字
也

解
作
囘
家
。
譯
者
的
解
釋
是
這
樣
的
：
「
毛
傳
根
據
他
對
詩
經
的
通
盤
解
釋
,
把
(
第
-
個
)
歸
字
解
作
出
嫁
，
但
我
們
認
爲

它
與
末
句
的
歸
字
同
義
」
。
於
是
，
就
產
生
錯
誤
了
。
原
來
，
歸
寧
的
蹄
字
也
解
作
出
嫁
，
歸
寧
並
非
複
詞
，
是
出
嫁
以
安
父

母
之
心
的
意
思
。
詳
見
我
的
碩
士
論
文
國
風
解
題
。
把
前
面
的
「
歸
」
字
解
作
歸
家
，
是
錯
誤
的
新
解
。

I 

have 

told 

the 

matron, 
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Says 

the 

wife

,'
It 

is 

cock'crow;

' 

Says 

the 

husband

,'
It 

is 

grey 

dawn·· 

^Rise`Sir

, 
and 

loo

k 
at 

the 

n
i
g
h
t
\

丨

If 
the 

morning 

star 

be 

not 

shining

. 

女
曰
鷄
鳴

．

士
曰
昧
旦

子
與
視
夜

明
星
有
燭

詩
中
的
「
士
」
，
譯
者
翻
作
丈
夫
。
鄭
箋
：
「
此
夫
婦
相
警
覺
以
夙
興
，
此
不
留
色
也
」
。
譯
者
大
概
根據
於
此
。
屈
萬

里
先
生
引
荀
子
謂
：
「
未
婚
夫
謂
之
士
，
義
見
荀
子
」
，
認
爲
詩
中
的
士
是
未
婚
夫
，
並
非
丈
夫
。
我
在
國
風
解
題
中
亦
引
證

他
篇
及
古
禮
證
明
士
是
指
未
婚
夫
。
此
外
如
將
仲
子
篇
，
譯
者
把
「
仲
子」
譯
作

M
r

.

C
h
u
n
g，
是
相
當
不
好
的
，
用

M
r

.

來
稱
呼
，
多
麼
不
親
切
，
不
知

「
仲
」
字
並
非
名
字
，
而
只
表
示
排
行
(
伯
仲
叔
季
,
桑
中
篇
的
孟
姜
亦
如
是
)
辶
逗

是
男
女
親
密
的
稱
呼
法
，
癇
作
白
話
是
「
二
哥
哥
」
。
這
些
都
是
由
如
出
版
時
期
早
所
不
能
避
免
的
缺
憾
。

除
了
上
述
的
學
術
上
的
缺
點
外
，
由
於
譯
者
用
的
是
直
譯
法
，
也
帶
來
了
直
譯
法
本
身
所
不
能
逃
避
的
缺
藏
，
失
去
了
原

來
的
韻
味
，
詩
意
頓
失
。
試
以
下
列
一
段
翻
譯
爲
例
：

Beyond 

the 

Wei

, 

The 

ground 

is 

large 

and 

fit 

for 

pleasure

. 

So 

the 

gent'.,1:men 

·and 

ladies

. 

Make 

sport 

together 

Presenting 

one 

another 

with 

small 

peonies

. 
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稍
之
外

洵
訐
且
樂

維
士
與
女

伊
其
相
謔

賑
之
以
勺
藥
(
榛
稍
)

原
詩
是
非
常
輕
快
有
齣
味
的
，

三
四
五
言
雜
用
，
非
常
活
潑
；
樂
、

謔
、
藥
押
駒
，
尤
其
是
謔
藥
緊
接
用
約
，
有
調
謔
的

鈞
味
。
翻
成
英
文
以
後
，
所
有
的
節
奏
都
失
去
了

；
而
英
譯
的
本
身
不
但
不
能
保
持
原
有
節
奏
，
本
身
亦
沒
有
節
奏
可
言
。
此

外
，
詩
中
的
傳
胂
處
，

他
也
沒
法
翻
出
來
，
譯
者
把
「
謔
」
字
翻
作
s
p
o
rt
，

眞
是
大
煞
風
景
。
「
樂
」
字
翻
作
「
f
i
t
for 

p
l
e
a
s
u
r
e

」
l
~

適
於
歡
樂
，

爲
了
配
合
g
r
o
u
nd

之
故
，
也
太
死
板
了
。
另
外
，
加
上
連
接
詞
「
s
o
」
，
更
把
詩
中
的
跳

蹤
性
完
全
喪
失
了
。
因
爲
譯
者
非
詩
人
，
他
只
做
到

了
譯
的
準
確
性

，
但
却
無
能
把
它
譯
成
「
詩
」
。
這
是
他
能
力
不
足
的
地

方
。

L
e
g
g
e的
驛
作
，

雖
然
有
上
述
的
誤
失
與
缺
點
，
但
筆
者
認
爲
他
有
一
大
佳
扇
，

就
是
這
種
滙
譯
法
，
有
助
於
「
對
讀

」
，

對
一
些
中
文
不
能
了
解
非
碓
，
但
有
相
當
閲
餵
能
力
的
外
國
人
來
說
，
對
蒞
中
英
文
來
餵
，
可
透
過
英
文
了
解
中
文
，
從

中
文
去
欣
賞
詩
趣
。
所
以
，
我
認
爲
此
噩
的
最
大
佳
處
，
是
適
用
於
「
對
詖」
。

二
、
關
於

E
z
r
a
P
o
u
n
d的
譯
本

P
o
u
n
d的
霹
風
和

L
e
g
g
e完全
站
在
相
反
的
地
位
。
我
們
絕
對
不
能
以
面
譯
的
態
度
來
滔
，
否
則
一
定
啼
笑
皆
非
；
我

們
也
不
宜
以
學
術
的
眼
光
來
霜
，
否
則
也
像
走
錯
了
門
念

3
然
，
他
的
譯
作
也
非
毫
無
根
據
，
甚
至
有
他
的
創
見
，
此
創
見
甚

至
能
應
付
得
了
學
術
眼
光
的
要
求
)
.
'
本
叫
他
的
譯
作
，
最
宜
以
「
詖
詩
」
的
態
度
，
諮
它
欣
賞
它
，
餓
詩
意
流
入
心
間
，
並
約

摸
地
把
握
周
朝
民
間
歌
謠
的
情
調
(
指
國
風
言
)
及
其
他
詩
感
o

爭
翌
即
有
二
篇A
g
巳
e
s

F
a
n
g的
序
，
可
看
作
E
科

a



• 38 

Shade 

of 

the 

vine 

P
o
u
n
d譯
作
的
態
度
及
理
論
荃
礎
。
序
者
首
先
提
出
：
「
不
幸
地
，
許
多
起
韞
剝
洗
的
工
作
尙
未
完
成
，
我
們
目
前
還
不
能

對
詩
有
淌
意
的
認
識
。
所
以
，
所
有
的
翻
譯
者
都
得
勇
於
下
筆
，
翻
譯
者
往
往
也
得
作
註
解
者
」
。
這
是
第

一
個
態
度
，
是
說

譯
者
得
加
以
新
的
解
釋
，
使
全
詩
貫
通
。
序
者
饑
續
提
出
：
「
一
個
詩
經
的
翻
譯
者
，
也
得
遭
受
另
一
種
困
難
：
中
國
的
學
者

們
從
沒
有
告
訴
他
詩
經
裏
的
詩
學
與
詩
情
。
雖
然
近
人
俞
平
伯
和
朱
自
清
提
供
了
許
多
觀
念
，
使
我
們
能
把
诗
癌
看
作
詩
，
但

翻
譯
者
仍
得
依
照
自
己
的
需
要
而
加
以
改
動

」
。
這
是
第
二
個
態
度
，
是
說
譯
者
須
把
詩
經
譯
作
「
詩
」
，
要
保
握
詩
的
因
索

，
就
不
能
不
作
一
翻
調
整
。
總
結
這
兩
點
，
序
者
引
用
了
R
o
s
s
e
t
t
i
的
話
：
「
斬
斷
一
些
死
結
，
作
貫
通
性
的
主
脈
決
定
」

，
以
上
，
我
們
可
認
爲
是
P
o
u
n
d的
譯
作
態
度
。

在
沒
有
討
論

P
o
u
n
d的
譯
作
時
，
我
們
從
他
某
些
特
殊
的
安
排
，
可
看
出
他
對
詩
經
的
觀
念
。
第
一
、
他
把
十
五
國
風

看
作
歌
謠
，
這
沒
什
麼
特
別
，
但
他
把
每
篇
的
篇
名
均
去
掉
，
也
許
他
認
爲
這
本
身
不
是
詩
題
，
是
後
人
強
加
的
。
小
雅
，
傳

統
都
分
爲
七
輯
，
但
他
却
把
它
分
爲
八
輯
，
但
看
不
出
特
別
的
用
意
來
。
大
雅
和
頌
的
編
排
一
樣
；
但
他
仍
然
認
爲
商
頌
是
飛

早
的
詩
，
竟
然
不
相
信
王
國
維
的
考
證
(
王
氏
認
爲
商
頌
是
宋
詩
)
'
不
知
他
所
據
爲
何
了
o

現
在
我
們
看
他
的
譯
作
特
色
，
例
如
葛
覃
：

Shade 

o·the 

vine

, 

Deep 

o·the 

vale

, 

Thick 

of 

the 

leaf

, 

the 

bright 

bird 

flies 

singing

, 
the 

orioles 

gather 

on 

swamp 

tree 

boles

. 



D
eep o

'th
e
 vale, 

D
ark

 o
'th

e
 leaf 

h
ere

'n
eath

 o
u

r
'toil 

to cu
t an

d
 boil 

S
tem

 in
to cloth

, th
ick

 o
r fin

e 

N
o 

m
an

 sh
all w

ea
r 

o
u

t m
ine. 

T
ell m

y 
n

u
rse to 

say
 I'll com

e, 

H
ere's th

e w
ash an

d
 h

ere's th
e rin

ce, 

H
ere's th

e clo
th

 I'v
e w

o
rn

 o
u

t sin
ce, 

F
ath

er a
n

'm
o

th
e
r, I'm

 co
m

in
'h

o
m

P. 

藁
科
匿
念

輿
ft-,廿

中
<l
(
海
頓

11活
）

禋
牴
操
器
◄
（
每
扭
十
困
~
)

漓
錕
十
崇

（
浬
盛
器
篋
齟
只
旦
埕
器
臣
編
）

蛛
十
捏
呆

<l
(~\t\111

蔀
）

菰
罟
把
把
◄

（謅
茁
十

1車
话
）

笞
國
N
贓
恋

. 
樾
十
丹
淖
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維
葉
莫
莫
A
(
段
氏
五
部
)

是
刈
是
護
A
(
段
氏
五
部
)

爲
締
爲
総
A
(
段
氏
五
部
)

服
之
無
敬
A
(
段
氐
五
部
)

言
告
師
氏

言
告
言
歸
(
雖
與
私
同
鈞

'
但
並
非
押
鈞
)

迤
污
我
私
A
(
段
氏
十
五
部
)

薄
澣
我
衣
A
(
段
氏
十
五
部
)

害
澣
窖
否
~
(
段
氐
二
郡
上
聲
)

歸
寧
父
母
~
(
段
氏
二
邡
上
磬
)

原
作
和
譯
作
，
形
式
是
大
大
不
同
的
。
就
分
章
來
說
，
兩
者
都
是
三
章
；
但
原
作
三
章
均
六
旬
，
而
譯
作
一
章
六
行
，
二

章
七
行
，
三
章
四
行
。
韻
律
方
面
，
原
作
首
章
是
二
五
(
谷
木

)
=
H
^
(要
喈
)
押
跑
二

H
竪
云
胆
五
六
押
齣
辶
＝
{
早
三
匹

(
私
衣
)
五
六
(
否
母
)
押
鼩
；
韻
律
是
相
當
活
澄
有
煚
化
的
o

譯
作
第
二
早
押
鈞
不
甚
明
顯
，
五
六
句
結
尾
均
是

1
o
l
e
s
,

一
四
句
主
要
元
－音
皆
是
i

。
二
章
鈞
律
浦
晰

，
四
五
旬
押
I
0
i
l，
六
七
句
押

-
i
n
e，
第
三
章
一
四
押
-
o
m
e

，
二
三
押

-
i
n
c
e，
足
見
非
常
有
駒
律
感
，
而
且
也
是
非
常
活
潑
有
變
化
的
。
所
以
，

英
譯
雖
非
與
原
作
同
樣
的
韻
律
，
但
同
樣
有
韻
律

，
同
樣
有
變
化
。
原
作
一
、
二
章
是
廸
環
型
，
雖
然
譯
作
是
首
章
六
行

，
二
章
七
行
，

但
同
樣
是
迴
環
型
，
都
用
了
「
S
h
a
d
e

o
'
the 

v
in
e
, 

D
eep 

o
'
the 

va

le
, 

Thic

k 
of 

the 

le
a
f」
作
口
問
土
自
；
蔀
芒
且
萃
E柒
～
坪3
0
f的
i佯
寧
士
(
,
玄
L
f
t
0
.
o

、

o
f
~

of 

o
'
o

'；

產
生
變
化
，
足
見
譯
者
的
用
心
。
根
據
上
述
的
抽
樣
分
析
，
我
們
不
難
了
解

P
o
u
n
d
的
譯
作
，
雖
然
用
了
意
譯

，

改
變
了
許
多
；
但
對
於
約
律
的
要
求
，
非
常
下
功
夫
，
把
握
節
奏
，
使
成
爲
可
漬
的
歌
謠
，

這
是
他
的
成
功
處

。
當
然
，
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P
o
u
n
d
的
譯
作
，

並
非
每
首
都
做
到
這
個
地
步
，
但
最
少
是

他
翻
譯
的
態
度
，

並
且
也
是
成
功
的
。
至
於
這
種
譯
法
的
學
術

理
論
，
我
們
可
認
爲
：

詩
經
國
風
既
是
民
謠
，

並
且
是
從
方
言
譯
爲
雅
言
，

已
失
去
了
本
來
面
目
，

那
麼
，

這
種
試
圖
追
求
原

齣
律
，
把
握
民
謠
特
色
，

加
以
創
造
，

未
嘗
不
是
可
行
的
。
當
然
，

這
種
努
力

，
不
大
可
能
眞
的
能
把
握
原
鈞
律
，
但
最
少
可

保
有
歌
謠
的
特
有
約
律
，
而
不
是
死
板
的
詩
就
是
了

。
奧
立
德

T
·
S.

E
l
i
o
t稱
豳
他
爲
「
爲
我
們
當
代
重
新
發
現
中
圉
詩

的
人
」

，
止
並
非
完
全
無
據
的
了
。
他
能
夥
有
逅
種
成
就

，

主
要
是
施
於
他
本
身
的
天
才
，
他
本
身
是
詩
人
，

而
且
他
是
一
個

詩
體
家
，

善
用
他
的
技
巧
，
才
能
翻
出
如
此
美
好
的
詩
篇
。

當
然
，

P
o
u
n
d也
有
他
的
缺
點
，

主
要
的
是
：
他
仍
然
有
許
多
對
原
文
認
識
上
的
偏
差
，
如
L
e
g
g
e對
「
歸
」
字
，

「
仲
子
」
等
錯
誤
，
他
仍
然
承
繼
了
下
來
；

這
對
於
一
個
外
國
人
來
說
，

是
很
難
避
免
的
吧
！

但
他
也
有
一
些
好
的
見
解
，
如

卷
耳
篇
：

傳
統
的
解
釋
，

如
朱
熹
、
方
玉
潤
皆
解
作
思
婦
之
情
，
以
爲
首
章
是
賀
寫
，
二
章
以
後
是
虛
寫
(
幻
覺
)
,
及
至
徹
平
伯

惹
見
又
相
反
，
以
爲
二
章
三
後
是
賀
寫
，

首
章
是
罷
寫
，

是
役
人
思
家
的
詩
。
P
o
u
n
d則
採
取
二
筆
法
，
以
S
h
e
作
爲
首

鑌
的
主
人
，
以

H
e
作
為
二
章
以
後
的
主
人
，
是
採
取
對
唱
的
方
式
，
這
個
見
解
相
當
出
色
，
因
為
歌
謠
往
往
是
採
取
對
唱
方

陟
彼
崔
嵬

我
馬
旭
限

采
采
卷
耳

不
盈
頃
筐

喔
我
懷
人

寡
彼
周
行
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式
的
，

對
唱
的
見
解
朱
藎
已
曾
提
出
。

P
o
u
n
d
的
譯
作
，
由
於
追
求
歌
謠
的
韻
律
，
事
箕
上
太
破
壞
了
原
詩
的
體
制
，
而
且
也
太
不
顧
及
詩
經
的
傳
統
了
。
如

關
睢
：

^'Hid! 

Hid!

" 
the 

fish1ha

wk 

saith

, 

by 

isle 

in 

Ho 

the 

fish-hawk 

saith: 

e^Dark 

and 

clear

, 

Dark 

and 

clear

, 

So 

shall 

be 

the 

princ

e`
s 
fere·n 

誰
敢
相
信
這
是
關
唯
的
首
章
呢
？
並
且
，
關
睢
裏
有
「
鐘
鼓
樂
之
」
等
句
，
王
國
維
釋
樂
次
謂
：

「
金
奏
之
樂
，
天
子
啫

侯
用
鐘
鼓
，
大
夫
鼓
而
已
」
，
但
譯
者
只
翻
作
：

lu
te 

sound 

in 

lut

e 
soun

d 
is 
caught

, 

touching

, 
p
ass

ing l̀

e
ft 

and 

rijqht

. 

I3an

g 
the 

gong 

of 

h
er 

delight. 

秸
論

綜
合
上
述
的
分
析
，

我
們
認
爲
L
e
g
g
e
的
英
譯
，
是
匾
譯
的

，

最
忠
渡
於
原
文
；
並
且
，
有
註
解
有
緒
論
，

是
最
有
學

術
味
的
。
它
的
缺
點
是
他
增
入
了
個
人
對
詩
經
的
不
穩
妥
的
解
釋

，
並
且
此
苫
太
老
，
許
多
錯
誤
的
見
解
沒
法
更
正
，
許
多
新

見
解
沒
法
收
入
。
並
且
，
譯
作
雖
忠
貲
原
著
，
但
却
失
去
了
原
作
的
韻
律
，
完
全
失
去
了
詩
的
鈞
味
了
。
這
本
雷
的
叢
佳
用
途

，
是
有
助
於
外
國
人
的
對
讀
，
了
解
原
文
，
而
加
以
欣
賞
。
P
o
u
n
d的
譯
作
，
是
創
作
性
的
，
是
認
定
詩
經
的
原
身
，
是
詩

，

是
歌
謠
，

譯
時
務
求
有
歌
謠
味
，

有
詩
味
；

尤
其
是
歌
謠
部
分
，
創
作
性
更
強
，

因
爲
歌
謠
本
經
過
譯
爲
雅
言
的
階
段
，
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他
這
種
試
圖
以
歌
謠
形
式
翻
國
風

，
來
追
求
原
鼩
律
的
努
力
，
是
可
以
成
立
的
。
但
它
缺
乏
對
噴
的
可
能
，
學
術
性
無
法
要
求

，
因
爲
他
對
原
詩
的
體
製
破
壞
太
甚
了
。
但
它
能
給
我
們
詩
的
感
受
，
諮
他
的
譯
作
，
能
陪
哦
約
約
地
把
握
了
詩
經
創
寫
時
代

的
脈
跳
。
總
之
，
兩
部
譯
作
各
有
其
價
值
，
不
可
偏
廢
，
但
兩
者
可
努
力
求
進
。
前
者
可
打
破
直
譯
，
而
追
求
詩
的
表
逹
；
後

者
，
可
避
免
原
體
製
的
大
破
壞
，
但
這
就
得
更
大
的
天
才
與
耐
心
不
可
了
。dOdd~adddddddddda4ad 
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p

p

蛋
訂
或
我
手

社

p

p

北
閲
者
們
繽

p 

p

市
本
寫
卽
簡
辯

的
刊
－
刻
便
公

p 

p 

諮
只
張
奉
，
時

p 

p 
p

者
要
明
上
您
間

撥
信
本

何
：

p

f
u
不
上

p

p 

，
馬
午

p

p

個
片

p 

p

電
來

1
1 

p 

p

話
本
並
上
寺

p 

p
6
3

秕
到
就
至

7

府
利
下

p 

p3 
p
3
3

收
用
午

費
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